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§ 1. THE HEBREW LANGUAGE.
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§ 2. THE ARAMAIC LANGUAGE.
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The form which it adopted in Samaria can hardly be called
a distinct dialect, so closely is it related to the neighboring
dialectical varieties, especially that of the Jews of Galilee.
It shows a somewhat larger use of Hebraisms and Greek
words than its neighbors. Its principal monument is the
Samaritan Targum, or rather Targums, of the Pentateuch.
Unfortunately this Targumic literature has become so de-
based in its text by transmission for centuries through
scribes who were ignorant of Aramaic, that it is no longer
a reliable witness to the Samaritan dialect, unless subjected
to exhaustive philological criticism. As Kautzsch says,
Kohn has convincingly proved that “ the usual assumption
of peculiar (so-called ‘ Kuthaan’) roots and words in the
Samaritan Aramaic, rests merely upon the wholly untrust-
worthy corruption of the Targum MSS.” Hence the at-
tempts of scholars since Castellus’ day to connect the pe-
culiarities of this dialect with the tradition of the origin of
the Samaritan sect from Assyrian colonists fall to the
ground. No satisfactory lexicon of this Samaritan Ara-
maic dialect has been compiled, although one is promised by
Vollers; the lexical attempts and the grammars are recorded
in the foot-note. Aramaic composition lasted as late as the
XIth Century, when Hebrew began to supersede it, ap-
parently entirely replacing it by the XIVth Century. The
Targums went out of use, although the memory of them is
retained in the Epistles. Petermann says:® “ The Samari-
tan translation has almost entirely fallen out of use.”*

8 Reisen i, 28s.

4 See, for the true characterization of the dialect, Kohn, Zur Sprache,
Litteratur und Dogmatil: der Samaritaner, 99; cf. p. 206; Kautzsch,
Grammatik d. Biblisch-Aramdischen, 13. For a comparative list of
orms and words in the Palestinian dialects, see Dalman, Grammatik
der jiidisch-palistinischen Aramiisch, 33; according to the compara-
tive tables there presented, the Samaritan almost always agrees with
the Galilzan dialect as against the Judean. Grammars have been pub-
ished by the following scholars: Crinesius, Ravis, Morinus, Hilleger,

Cellarius, Otho, Masclef, Stohr, Uhlemann, Nicholls, Petermann,
osenberg. Of these, Morinus, Hilleger, Cellarius, Otho, Uhlemann,
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§ 3. THE ARABIC LANGUAGE.

With Islam’s conquest of Syria in the decade following
Mohammed’s death, the potent Arabic displaced the local
Aramaic dialects, with the exception of remote districts or
where the native tongues survived as ecclesiastical lan-
guages. In general the Samaritan Arabic is of a provin-
cial, vulgar type, containing many Hebraisms and Arama-
isms. The literary elegance of the classical literature of
the Arabs had its influence however, and a superior ideal
was followed in the Arabic translations of the Pentateuch,
and in purpose at least, by the chronicler Abu’l Fath.

§ 4. THE SAMARITAN SCRIPT AND INSCRIPTIONS.

The script employed by the Samaritans not only for
Hebrew and Aramaic but also often for Arabic, differs
from the Jewish square character, and, as representing a
much earlier type of the so-called Pheenician character, is
an object of interest to the epigraphist.

Fortunately a few early monuments are preserved which
show an alphabet of much more antique form than that
used in Samaritan MSS, the great majority of which date
from the XIIIth Century and onwards, although a few
bear earlier datings.® The most considerable of these monu-

Petermann give glossaries. The only lexicon is that of Castellus in
his Lexicon heptaglotton, published when only the Targum was known.
(For the titles of these works, see Bibliography.) In his Grammar
Petermann has given most valuable transliterations representing the
modern Samaritan pronunciation, and on the same basis attempted a
philological study of the Hebrew entitled, Fersuch einer hebriischen
Formenlehre nach der Aussprache der heutigen Samaritaner (criticism
by Néldeke in Géttinger Gelehrte Nachrichten, 1868, p. 485). For the
Samaritan grammarians’ views of the pronunciation, see Noldeke,
Ueber einige sam.-arvab. Schriften.

5 The St. Petersburg Codex No. 4 is dated 717 B. C, and the Wat-
son Codex II. (see Bibliography) bears the early date of 655, although
this profession of so high an antiquity has aroused general skepticism.
The bulk of the great Barberini Triglot has the date 1227. On the
dating of Samaritan MSS, see Gottheil, JBL 1006, p. 29.
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From Lidzbarski.

PrLaTte 2.

True SHECHEM INSCRIPTION OF THE TEN WORDS OF
CREATION,
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From Lidzbarski.

PrLaTE 4. THE First EMMAUS INSCRIPTION.
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PrLatE 5. THE SeEcoNp EMMAUS INSCRIPTION.

PLaTE 3. THE LEeps FRAGMENT oF A DECALOGUE INSCRIPTION.
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Prate 6. Tue THirp EMMAUS INSCRIPTION.




Prate 7 (SoBERNHEIM, ABB. 8.)
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Translations of the text signified by abbreviations: “And I

will pass over you and there shall be no plague amongst you.

And

Yuwn will pass over the door and will not allow the destroyer to

plague you.”
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Prate 8 BronzeE TABLET (SOBERNHEIM, ABB. 15, 10).

Obverse: “The Existent ( nmnp), YHwH, None Like God,
Reverse: “Yuwn, Great, Victorious Yaws, his Name”
read 1w ?).

One.”
(to be
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ments are two inscriptions which hail from Nablus and
from the one-time synagogue of the Samaritans, but which
is now the Muslim mosque Chizn Yakub (“the weeping
of Jacob,” ie. for Joseph), also called al-Chadhra, * the
mosque of the green (tree),” and according to Samaritan
tradition “the portion of the field” which Jacob pur-
chased (Gen. 33, 18). One of these inscriptions is built
in the east wall of the minaret of the present mosque, and
contains the Decalogue in abbreviated form.* A repro-
duction from a photograph is herewith given (Plate 1),
along with the translation, as follows:

s KPP RN thy God ......
< AR Thou shalt not take the name of YHwH
3. thy God in vain. Keep the day
4. of the Sabbath to sanctify it. Honor thy father
5. and thy mother. Thou shalt not murder. Thou
shalt not commit adultery.
6. Thou shalt not steal. Thou shalt not witness against
thy brother
7. falsely. Thou shalt not covet the house
8. of thy neighbor. (Thou shalt not covet thy neigh-
bor’s wife.)
9. And thou shalt build there (an altar to Yuwu thy
God)."
10. Arise YEWH, return YHWH.S

¢ The first transcript of it was made by the German consul Schultz,
and his narrative and copy of the inscription were edited by Rédiger
in the Hallesche Allgem. Literatur-Zettung, 1845, p. 658, It was
treated independently by Blau with notes from another copy by Blau
in ZDMG xiii, 275, with plate, and with notes by Rédiger, and again
by Rosen on the basis of his own far more correct transcript, ZDMG
xiv, 622, with plate, and with supplementary remarks by Rodiger, p. 632.
See Rosen’s article for full account of the provenance of the inscrip-
tion. For the Decalogue in the Liturgy, see Heidenheim, DVJ iii, 486.

7 This line from Dt. 27, 5, being part of the long pericope introduced
by the Sam. Pent. after the Decalogue, which itself was regarded as
the Xth Commandment. For a MS thus numbering the X Command-
ments, see Rosen, I c.
8 Num. 10, 35-36. The above text is conflate from Ex. and Dt.

18
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The second inscription, which is in almost perfect con-
dition, was found in the ruins about the above-named
mosque and sold to Jacob esh-Shelaby; it was first pub-
lished by Rosen.? The accompanying Plate (No. 2) repro-
duces the inscription ; the following is the translation, which
shows that we have here the Ten Words of Creation.

. In the beginning God created. And said

God, Let there be light. And God said,

Let there be a firmament. And God said, Let be
collected

the waters. And God said, Bring forth (grass)

the earth. And God said, I.et there be

lights. And God said, Let swarm

the waters. And God said, Bring forth

. the earth. And God said, Let us make

man. And God said, Behold I have given you.

. And God saw all that

. he had made, and behold it was very good. And he

said, I

12. am the God of thy father, the God of Abraham

13. and the God of Isaac and the God of Jacob.

14. [margin] YawH, YEWH, a God mer(ciful and)

gracious, the Existent, YaEwWH.
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It may be observed that this grouping of the Ten Words of
Creation is very common in Samaritan literature, and also

has its Rabbinic parallels.1®
Yet another inscription, greatly mutilated, is now in the

?In the article cited above, ZDMG xiv, 622, a plate being given.
Transliteration and facsimile may also be found in Lidzbarski, Handb.
d. nordsem. Epigraphik, 440, and Plate xxi.

10 See Heidenheim, DVJ i, 563. According to Pirke Abot, v, 1, “by
ten words the world was created.” There was a difference of opinion
as to which was the tenth word, both the Samaritan and the Rabbinic
parallels having “he said” only nine times. 'I:he more common
opinion was that the first word was contained in the introductory
statement of creation. See Taylor, ad loc.
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Library of the Leeds Philosophical and Literary Society.!!
The fragment (see Plate 3) is the lower right-hand quar-
ter of a Decalogue inscription, being like that found at
Nablus, but differing in the last line. The last six com-
mandments can be traced; then, in the last line but one,
appears “an altar unto,” thus helping us to fill out the
lacuna in line 9 of the Nablus inscription. Of the last
line only AWD 132 7 is visible, but it may be supplied
from Dt. 33, 4, so that the inscription once read: * Moses
commanded unto us a law, an inheritance for the assembly
of Jacob.”

As to the date of these inscriptions we may argue with
Rosen that they are anterior to the disruption of the Sa-
maritan community by Justinian; but epigraphy is not in a
position to be more specific.!2

But other epigraphic material of an earlier date has
been discovered at al-Amwas, the ancient Emmaus-Nicopo-
lis. The first of these inscriptions, discovered by Clermont-
Ganneau in 1881, contains only nine characters of the
alphabet, and reads: D?Y? O¥ T1M3: ““ Blessed be the
Name even (and) forever” (see Plate 4). This is gen-
erally spoken of as a Samaritan inscription: it is however
much more archaic than any other Samaritan inscrip-
tions we possess, while the words ““ and forever ” are remi-
niscent of the Pharisaic formula of benediction, ‘ forever
and ever,” which was eschewed by the Samaritans.!3

Two other inscriptions however have been found by La-
grange at Emmaus, which are doubtless of Samaritan
origin as they bear the genuine Samaritan type, while their
collocation of Scripture texts is parallel to the phenomenon

1 Published by Wright in PSBA vi, 1883, Nov. p. 25, with plate.
t was given to the Rev. Joseph Hammond by the Samaritan high-
Driest in the sixties.

12 For the XVIIIth Century inscription in the present synagogie,
see Chap. III, note 13.

13 For this inscription, see the Bibliography under Clermont-Gan-
#eau. Lidzbarski gives a copy of it, Plate xxi,
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of the Damascus inscriptions to be noticed below. The
first of these inscriptions, which we may call the second
Emmaus inscription, was found in 18g0.'* A copy of it is
here given (Plate 5); it is to be transcribed and translated

as follows:
Iy Oncna Tan o
binkinh Babinkiihinl g
MY N2 82
P 98D PN

“YywH is a hero in war [Ex. 15, 3'°], YuwH: is his
name. YHWH, thou hast conducted him [cf. Ex. 15, 13]:
Come thou blessed of YHWH [Gen. 24, 31; cf. Ps. 118, 26;
ME. 11, 9, etc.]: There is none like the God of Jeshurun
[Dt. 33, 26].” There appears to be reference to some
historic event, the hero of which is addressed in almost

Messianic terms. )
The third Emmaus inscription was found by Lagrange 1n

1896.1% The inscription (Plate 6) is legible enough to
allow us to make out the following Biblical text:

nmnBn 9y MM nbe
829 nwnn 1N K7

which is found in Ex. 12, 23: “YHWH will pass over
the door: And will not allow the destroyer to enter.”’7
At the more distant Gaza Clermont-Ganneau has re-

ported that he saw in a private residence in 1874 a Sa-

14 For Lagrange’s first report, see Bibliography. His final readings
are found in Revue biblique, ii (1803), 114. ) )

15 The change from wix , man,” is the reading of the Samaritan
Hebrew, ad loc. For the same anti-anthropomorphic _tendency, ct.
Ps. 24, 8. This was a favorite Samaritan text: see the Damascene in-
scriptions given by Sobernheim (No. 1), and Musil (No. V).

16 Reported by him to de Vogiié, who published it with plate and
notes in Rewvue biblique, v (1896), 433; de Vogue's transcription 1s
given here in Plate 6. .

17 N. B. the loss of the guttural in the next to the last word —in
good Samaritan fashion. This Paschal text also appears n the Da-
mascene inscriptions; Sobernheim, No. I1I, and Musil, No. L
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maritan inscription of nineteen short lines, engraved on a
long marble block; unfortunately he failed to obtain a
tr'anscription or a satisfactory photograph. According to
his recollection it was liturgical in character.®

A second Gaza inscription, first reported by Abel,'? is
also a fragment of the Decalogue, giving the opening words,
,‘E.r. 20, 2—4a (Dt. 5, 6-8a), breaking off at “ likeness.” It
is prefaced with M D¥3, which indicates an origin in
the age of Islam.

In this connection reference may be made to the inscrip-
tions found in houses in Damascus, once belonging to
wealthy Samaritan families. Ten such inscriptions from
one house were discovered and published by Sobernheim.?
More recently Musil has published, although with ignorance
of Sobernheim’s discovery, seven similar inscriptions,
copies of which were forwarded to him from Damascus.?!
These inscriptions are almost wholly cemposed of Biblical
quotations combined in a very abbreviated form, the initial
letter of a word being often all that is given. From some
of the texts they appear to have been intended for private
tenements, and with the purpose of fulfilling the command
in Dt. 6, 8. Those published by Sobernheim are exe-
cuted with great elegance. Some of these inscriptions as
published by Sobernheim and Musil are reproduced here
(Plates 7-12), including a small bronze tablet inscribed
on both sides (Plate 8).

In the accompanying Plate (Plate 13), the Samaritan
alphabet is presented in variant forms, and also in com-
parison with selected types of its forbears in the Phcenician
alphabet. In Columns II-V, I give various early types of

" ) : E

RS Rt oA s S L o A
Revue bibhique, 1900, p. 84, with plate. o

20 Samaritanische Inschriften aus Damascus, MDPV viii, 70, with

plates of the inscriptions, and plan of the house.
21 Sieben samaritanische Inschriften aus Damaskus, Vienna, 1903.
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related alphabets, using the nomenclature of Lidzbarski, on
whose Tables I depend for the forms; the Vth Column offers
2 few Aramaic forms which are suggestive of certain Samar-
itan developments. In Cols. VI-VIII appear monumental
Samaritan types, those respectively of the first Emmaus in-
scription (if this may be considered Samaritan), of the
Nablus inscription of the Ten Words, and of the Leeds in-
scription, again with dependence upon Lidzbarski’s repro-
ductions. In Cols. IX-XIII are found Samaritan man-
uscriptal types, viz.: No. IX, from the evidently early Tar-
gum published by Nutt, the facsimile given by him being
made use of ; No. X, the majuscule characters of the earlier
portion of Liber Josuae (dated 1362); Col. XI is drawn
from Plate XII of Wright's Oriental Series, in the publi-
cations of the London Palaeographical Society, being a
Biblical MS dated 1362; Cols. XII and XIII are cursive
types, drawn from the Gotha MSS, whose forms are re-
produced by Gesenius in his Carmina Samaritana, and from
the minuscule types of the latter part of Liber Josuae,
whose date is 1513. These cursive forms are of interest
as they exhibit some primitive and independent character-
istics. The type of Col. XI is most representative of the
dominating form of Samaritan chirography. In Col. XIV
are given the printed types used by Petermann (in free-
hand reproduction).

The Samaritan alphabet is predominantly of the Early
Hebrew type, but with some peculiar developments. The
Cade has been made to stand upright on its legs, as is also
the case with Yod. Waw and Zayin have developed their
own forms, which however can easily be traced back to the
Early Hebrew. Similarity to Middle Pheenician appears
in Yod and Qoph. For Tet an Aramaic form is the near-
est equivalent. Samaritan has gone its own way in devel-
oping a box-like figure for Samek out of the original criss-
cross character, with whorls that are lineally descended

Plate 13. Comparative Table for the Samaritan Alphabet
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from early forms. The Early Hebrew type has apparently
been affected by Phcenician influence, and also has asserted
its independence in retaining many early characteristics. It
is to be noticed that the types of the Nablus and Leeds in-
scriptions in part preserve the ancient inclination to the left,
in part have attained a square, upright character; the He-
brew alphabet is also followed or imitated in the turning
of the tail of several of the characters square around to the
left, iie.2» 2o B 3 B. The same assimilation between
characters has taken place as in the Hebrew square-letter,
necessitating the use of diacritical lines, as for instance in
Tand % 3 and 8. In N one of the cross-pieces has
been deliberately broken, and its parts set out of alignment,
perhaps in artificial imitation of 8. In the cursive script
of the MSS we find an eccentric development of whorls and
knots, with neither beauty nor usefulness, the result being
an exaggerated ““ Gothic ”’ type, which has arisen from the
effort, paralleled in Judaism, to produce a conventional ec-
clesiastical script. A slight carelessness on the part of the
scribes, often unskilled in the language they copied, easily
produces great confusion between many pairs of letters, e.g.
FJand % Mand % 3 and & Yand p .??

A great diversity in the form of the characters exists in
the MSS. Unfortunately the conventional European
printed type, which came into vogue with the Polyglots and
was continued by Petermann, has created an outlandish
style of its own, being a caricature rejected by the Samari-
tans themselves. De Sacy considerably bettered things with
the type in his edition of the Samaritan Epistles in Notes et
Extraits, and this again has been improved upon by the
fonts of the Journal asiatique. The following remarks
by Euting may be of interest for the history of the sub-
ject: “ Die samaritanischen Schrifttabellen bei Berger, Is.
Taylor, The Alphabet, i. 242ff sind werthlos, ebenso die

22 See Lidzbarski, Handbuch der nordsemitischen Epigraphik, 188,
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von mir in Gesenius-Kautzsch Grammatik, 25. Auflage.
Brauchbare Alphabettabellen sind nur in Gesenius Carmina
und in der semitischen Schrifttafel von mir, die Bickell’'s
“ Qutlines of Hebrew Grammar ” (Lpz. 1877) beigegeben
war.”’28

The difference between the Samaritan script and the
Aramaic type adopted by the Jews was claimed by the Sa-
maritans as a proof of their own priority, and became a
serious subject of discussion in the polemics of the two
sects. Both the Jews and the Samaritans speak of the
elder script which the Samaritans preserved as the “ He-
brew script.” The closeness of the Samaritan to the old
Hebrew writing is shown by an experience which Nach-
manides, of the XIIIth Century reports: “ The Lord
blessed me so that I came to Acco, and I found there in the
hands of the elders of the city a silver coin engraved like
a seal; on the one side there was the like of an almond
wand, and on the other the like of a flask (vase). And
on the margin of the two sides there was an engraved writ-
ing, very clear indeed. And they showed the writing to the
Kuthim, and they read it at once, for it was the Hebrew
writing which was left to the Kuthim, as it is said in San-
hedrin. And they read on the one side, ‘ The shekel of
shekels,” and on the other, ‘ Jerusalem the holy.” "%

How the change of script was effected in the Jewish
Church is explained in the locus classicus of the Babylonian
Talmud, Sanhedrin, 21b: *“Mar Zutra (early in Vth
Cent.)— according to others Mar Ukba (middle of IIId
Cent.),—said: At first the law was given to Israel in He-
brew script and in the holy tongue. It was again given to
them in the days of Ezra in the Assyrian (i.e. Syrian)

23 In his notes, p. 8, to Almkvist, Ein samaritanischer Brief.

24 Quoted by Lidzbarski, op. cit. 92, in the Hebrew text from de
Rossi, Meor Enaim (Wilna, 1866), p. 450. The coin was a shekel of

the first Jewish revolt. The interpretation of the obverse is wrong;
it reads, “ shekel of Israel.”

PLATE 0 ( SOBERNHEIM, ABB. TI.)
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food and thy water and will remove dis-
Ex. 23, 25.)
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Prate 10 (Musi,, 1I).
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The abbreviation of the priestly blessing, Num. 6, 24-26, followed
by Amen, and the introduction to the Shema: “ Hear, Israel.”

SR UM MR

PSR
(1R B S PR Y1
L rown el
A R b\
b = ‘723
= B
% 7o

Prate 11 (Musi, VI).
From the Samaritan-Hebrew text of Dt 28, 8




